Kamepuna Anvimosa

HHOJT —IIEPEBOJYUK — KOMIIO3UTOP.
K ITPOBJIEME TPAKTOBKH OBPA30B IIOTJIAHIACKOI'O
IHO3TA B HUKIJIE I'. CBUPUIOBA «ITECHU HA CJIOBA POBEPTA
BEPHCA» B IEPEBOJIE C. MAPIIAKA

Jap xomopwvim moe Haderums Hac boe,
Mo yeudemn cebs 2nazamu Opyeux aoetl.

PoGept bepuc [23].

TBopuecTBO Beymkoro bepHca B pa3HbIX KyJbTypax OTKPHIBAETCS W CETOIHS
HOBbIMH TparsMu. B 2009rony ucnomnunocs 250 et co mHst poxaenust Pobepra
BepHca, uTo BbI3BAJIO HOBBIM BCILIECK MHTEPECA K €ro Mol33uu: Tak, B [Ipare cocros-
nack KoH(epeHius Ha Temy «Pobept bepHc B eBponeiickoi KyasType», B Mockse
NpoILeST KOHUIEPT U ObUT BBITYILEH JTUCK, MOCBAIIEHHBI KaMEepPHO-BOKAIBHBIM COUU-
HEHUSIM PYCCKMX KOMIO3UTOpoB Ha ctuxu bepHca, — I'.CBupumiosna,
J. ocrakoBuya, 3. Jlenucosa, T. XpeHnukona, tO. JleButrHa.

HeoOpikHOBeHHYIO momysipHOCTh B CoBeTckoMm Coro3e MPUHECHTH IIOT-
JaHACKOMY TMOATY MepeBObl, BbiModHEeHHbIe C. MapiiakoM; UIMEHHO €ro Bapu-
aHT 3aKpenuiics B JIUTEpAType Kak HeKui amanon. OJHAKO, COBETCKHI MO3T 00-
parmaeTcsi ¢ OPUTHHAIIOM JOCTATOYHO CBOOOIHO, MEHSSI €ro 00pa3bl U CMBICIIBI
JUISL UIE0JIOTUYECKOM ajanTallid CTUXOTBOPEHHUM.

Kak u3BecTHO, B MepeBo/ie CTUXOTBOPEHUI OYEHb BAXKHO COXPAHUTHh U
dbopmy, u coaepxkanue. OJIHO U3 aKTyaJIbHbIX HAIpaBJICHUM B MpaKTHUKE Mepe-
BoJia B cBoe BpeMs o0o3Haunn WM. I'ere. On roBopui: «EcTe aBa npuHLUIA Tie-
peBoja. IlepBbiii — 3TO ,MepecesieHre” UHOCTPAHHOTO aBTOpa K YUTATEIISIM Tie-
peBoja, BTOPOM — 3TO ,,[IEPECENICHHE” YUTATENEH MepeBoa K aBTOpy, K €ro yc-
JoBusM ku3Hu» [25, €. 705]MMeHHO Takas cuTyarus mpousoluia ¢ bepacom B
COBETCKHE TOJbI: OH OBLI «IIepEecelieH» B COBETCKYIO KYJIbTYpYy, a 00pa3 moisTa
pUOOpEIT BOBCE HE MPUCYIIKE EMY YepPThl MPOCTOrO YeI0BEKa, KOTOPBIA OCYyXk/1a-
€T apUCTOKPATUIEeCKU 00pa3 JKU3HU, OTPHUIIAET PEIUTHO3HOCTh, OOPETCSl POTHB
COIMATBHBIX HEPABEHCTB; ITH TEMbI OBUTH TIEPEHECEHBI U B €T0 TTOJ3HIO.

CpaBHUBast TIOJICTPOYHBIN TMEPEBOJ] C AHTJIMICKOTO si3bIKa (IIOTJIAHICKHIA
JIMAJIEKT), C MepeBoJOM Mapiiiaka, Mbl MOXKEM OOHAPYKHTh HEKOTOpbIe 00pas3-
HBIC ¥ CMBICIIOBBIC HETOYHOCTH (00 3TOM, B YaCTHOCTH, ITHIIET UCCIICIOBATEIIb-
Huna n3 Crnosenun Haranwst Bunx [30]). Tak, Hanpumep, Mapiak cTpeMHUTCs
OYHCTUTH TI033UI0 bepHca OT MOTIaHACKON OKpacKu, n3beras JUATCKTUICCKUX
BBIPAKEHUM M CTapasCh OCIAOWUTh HAPOAHBIA MIOTIAHJICKUN AyX, HO UMEHHO
CTUXOTBOPEHUS C TAKOW TEMATUKOU SBIISIFOTCS CaMOil OOIIMPHOMN YacThiO JIUTE-
paTypHoro Hacnenus bepHca; Mapmak uckinrodaer ynomuHanus o bore, a tak-



’Ke, B 00IIIeM, TEMBI, CBS3aHHbBIE C PENIMTHEH, n30eras qaxe Ha3bpIBaTh OMOJICHCKIE
uMmeHa (Hanpumep, napb CosomoH). Kpome Toro, rmepeBoIurK uiacaIn3upyeT 00-
pa3bl HUIIUMX U Pa300WHUKOB M HUKOT/A HE TMEPEBOAMT CTHXH, OOpAaIICHHBIE K
JpYy3bsIM TI03TA, €CIU JAPY3bsl NPUHAIIEXKAT K apUCTOKPAaTUYECKUM Kpyram, Io-
CKOJIbKY «COBETCKHi1» bepHC He JOoKeH OBITh CBS3aH C BBICIIMMH KJaccami, W
T.1. B pe3ynbrate Takux M3MEHEHUI B COBETCKOM KyNbType ObLI co3gaH oOpa3
«cBoero» bepHca, OTIMYHBII OT UCTUHHOIO MHOTHMMH TeMaMmH, oOpa3zamu, Ha-
CTPOEHUAMH, J]a U CMbICIIaMH. FIMEHHO TakoW BapHaHT IepeBONOB Mapiiaka cran
OCHOBHOMW KaMEpHO-BOKAJIbHBIX IPOU3BEACHUN PYCCKUX KOMITIO3UTOPOB XX BEKa.

CBUpHIOB TaKkKe UCIOJIb30BaN NiepeBol Mapiaka ajis coero nukia. Ho
IpU ATOM KOMITO3UTOP, B CBOIO OUYEPE/b, CO3/1aJl CBOM — Yy»€ BTOPOM BapUaHT
«C60000H020 nepesoda». OH COKpalllall, U3MEHsI, KOPPEKTUPOBAIl TEKCTHI, CO3-
nanHele Mapmakom. Ceupuoosckuu bepuc — Tak e, KaK U €ro repom, — 310
KUBOM YEJIOBEK, BEJlb KOMIIO3UTOP CJlieJlal aKIEHT Ha 3MOIMOHAIBHO-
MICUXOJIOTUYECKON CTOpOHE 00pa3a, BRICBETUB TOHKHE IPAHU U CMBICJIOBbIE HIO-
ancbl. CBUPUIOB HE MPOBO3IIIAILAT COBETCKHE MI€alIbl, a TEPON €ro COUMHEHHS
— JKHBET, omubaercs, 1oOuT. AHanu3 poMancoB CBUpPHIOBA HA YPOBHE MY3bI-
KaJIbHO-TIO3TUYECKUX 00pa30B MOKA3bIBAET, YTO BO MHOTOM KOMITO3UTOP «c21da-
Ou1» TIPOTUBOPEYHUE, BO3HUKILEE MEXIY HOIMUUECKUM OPUSUHATIOM U NEPeso-
00M. B MY3bIKaJIbHOM peleHrr CBUPUAOBA 3IMM30AMYECKH BO3HHUKAIOT OT3BYKH
00pa3oB «uomaanockozo» bepuca. U 3neck, KOHEUHO ke, ChIrpajia pojib HE TOJNb-
KO yIMBUTENbHAs MHTYHLIUS Komrio3utopa. HemanoBaxen ToT dakr, uto CBupu-
JI0B OBbLT 3HAKOM C OpUTHMHAJIOM cTUXOoTBopeHuid bepHca, Beab ero muki «llecHu
Ha cioBa bepuca» B 1961romy O6bu1 n31aH B MOCKBE Ha JIBYX SI3bIKAX — PYCCKOM U
aHIIIMICKOM, a 0 Ipy>k0e Mapinaka u CBUpUI0Ba U3BECTHO U3 UX THEBHUKOB.

["'eopruit CBUpHIOB — OJIMH U3 CAMBIX APKUX U CBOCOOPA3HBIX XYIOKHUKOB
CBOEr0 BPEMEHHM, IOCBATHUBIINI TBOPUECTBO MPEUMYIIIECTBEHHO BOKAJIbHOM MY3bI-
ke. M3BectHO, uT0 CBUPHUIOB YaCTO OOpAIIAJICS CO CTUXAaMHU JIOCTaTOYHO CBOOO/I-
HO: COKpaIlajl, 3aMEHsUT CJI0Ba, COCIUHSIT CTPOKU Pa3HbIX CTUXOTBOPEHUA, MEHSI
MeCTaMH CTPOKH M KYIUIETHI, HO JIeJajl 3TO BCErja TaKTUUHO, OEPEKHO OTHOCACH K
CTUJIIO [103TA U CTPEMSCH PACKPBITH XyI0KECTBEHHBIE UECH B MY3bIKE.

[uxn «Ilecun Ha cnoBa PoGepra beprca» 6bu1 Hamucan B 1955rony, o co-
cTout U3 9 neceH, 0TOOpaXKarOIIMX YyBCTBA U MBICTH [ eposi-Tioa3Ta, «q1apHs ¢ rop»,
COJIJIaTa, a TaKKe MPOUCXOAAIINE C HUM COOBITHS, OBITOBBIE CIICHBI. | J1aBHBINM repoit
IIUKJIa — IEPCOHAX, KOTOPBIN MOKa3aH aBTOPOM B JABYX MEPHOAAX >KU3HU — FOHOCTU
Y CTapOCTH; 3TU JIBA COCTOSHHSA YEPEIYIOTCS Ha MPOTSHKEHUH BCETO LIMKIIA.

Haunboiniee uHTEpeCHBI T€ MOMEHTHI, B KOTOpbIX CBUPUJIOB CIEAYET 3a 00-
paszoM, co3naHubiM camum bepucom, a ve 3a oOpa3zom nepeBona. Tak, Hanpu-
Mep, B niecHe «OceHb» CBUPUAOB HEOAHOKPATHO — MY3bIKATBHBIMU CPE/ICTBA-



MH, — BOCIIPOU3BOJUT BOIIPOCUTEIBHYIO MHTOHALIMIO, KOTOpasi €CTh B OpUTHHA-
je, HO ObljIa MCKIII0UEHa B mepeBoje. Y Mapiaka 3Th CTpPOKH 3By4aT ymeepou-
menavbHo. «... I nBaxkael B Tox K Ham He nipuuet // CuactiuBas BecHa». Torua,
kak y beprca 310 sompoc. «...Thou golden time, &’outhfu' prime, // Why
comes thou not again?e1o 10CIOBHO MEPEBOAUTCS: «30JI0TOE BpEMS, FOHOIIIE-
CKOT'O PaCcCBETa, MOYEMy OHO He TIPHACT CHo8a?» . 31eCh KOMIIOZHTOP, OCTABIISS
yTBEpAUTENbHbIE CTPOKM Mapiiaka, B My3bIKe NE€pEJacT BOMPOCUTEIbHYIO UH-
TOHAIIUIO, TEM CaMbIM MMOJYEPKUBASE CMBICIT OPUTUHAJIA.

B My3bIkanbHOM copeprkaHuu recHu «Bo3Bpailienne coigaTa» — Iy TJIuBO-
ro pacckasa, UrpOBOM CIIEHKH y bepHca, — KOMIO3UTOPOM BOCITPOU3BOIUTCS Ta-
KO€ ’K€ HaCTpPOEHUE, HECMOTPS Ha TO, YTO TEKCT nepeBoAa Mapiiaka 3Toi 1IyT-
JUBOCTU JulleH. HeManoBakHO U TO, YTO COBETCKUI MEPEBOJUUK TAKXKE YITyC-
KAaeT B 3TOM CTUXOTBOPEHUHU TaKME MOMEHTHI, Kak yrnomuHaHus o [llotnannuu
(«Scotia hame»/Idornanaus moii tom», «the banks aCoil» «Gepera Konm» —
OJIMH M3 OKPYroB DHpIIUpa Bo3jie peKku Ayp), ONMCAHUE IIOTIAHICKOH MECTHO-
CTH, HallMOHAJILHOM COJITATCKOM (OPMBI.

B necune «/[>xon Anaepcen» CBUPHUIOB HEOXKUJAHHO 3aMEHSIET UPOHUY-
HbIe cjoBa Mapiaka «MoO#l JIbICBIH Apyr» Oojiee MPUBETIMBBIM OOpallleHuEM
«MOW BEpHBIN JIPYr», COOTBETCTBYIOIIMM OPUTHHANY, a UCKIIOYUTENIBHO Cpea-
CTBAMHU MY3bIKAJIbHOM BBIPA3UTEIBHOCTU KOMIIO3UTOP MOIAECPKHUBACT A/11€20-
puto bepnca: xu3Hp Kak NyTh BBEPX — <8 TOPY», 3aKaT KU3HU — CIIYCK C TOPBHI,
U CMEPTh, KAK OCTAHOBKA Yy MOJIHOXbs. B 3TOW mecHe CHOBa MOXHO 3aMETUTh
CMBICJIOBYIO Mapajuiesib My3bIKM — U IIOTJIAHJCKOro cTuXoTBopeHus. [1oaT 3a-
KaHYMBAeT ero Ha cBeTjou Hore cioBamu «John Anderson my joy!» [kkon
AHIEpCOH, MOsI paiocTh!»), €ro TOH He MaTeTHYeH, Kak y Mapiaka, a MmoJioH
OymIeBHOUW pagoctu u Tera. O0mmii xapaktep necHu CBUpHUIOBA — CBETIIAs
IPYCTh; KOMIIO3UTOpP TAK)K€ 3aKaHUYMBAET CBOE MPOU3BEACHUE MaKOPHOM TO-
HaJIbHOCTBIO ¥ ITPOCBETIEHHBIM HACTPOEHUEM.

Hcknrouass yepTbl «COBETCKOTO» bepHca n3 mecHu «l'OpCKui MapeHb»,
CBUPHAOB HE UCIOJb3YET MOCICTHUNA KYIUIET C <IIPOCIABICHUEM POIUHBI»,
yaensisi BHUMaHUE JIHIIb XapakTepy repos. 3ametuM, uro Pobept bepHc 3a-
JYMBIBAJl 3TO CTUXOTBOPEHUE KAK Pa3roBOp MapHs U JAEBYIIKH. | IaBHBIN Te-
poii coctout B moTiaHackoMm moinky «Highland regiments»Astop uacto
YIOMHHAET CJIOBa, CBA3aHHBIC ¢ KoposieM: «royal», «my King», «your lawful
King», Taxke omuchiBaeT MCKOHHO WIOTIAHACKYIO onexay «plaid» —mren,
«bonnet» —My»xckas MOTIaHACKas MIanoYka. Bce 3TH JeTann MOKa3bIBaloT
SPKUN HAlMOHAJIBHBIN KOJIOPUT, KOTOPBIM OBLI yJ1alleH U3 TekcTa Mapiiakom.

! BHGCB " JaJICC MPCAJIOKCH CaMOCTOATCIbHO BBIIIOJIHEHHBIN MEpCBOA.



[Toxoxue W3MEHEeHHsT MOCTUINIM W TecHio «PoOun». IMEHHO 3TOT HOMEp
HUKJa — CTUJIM3AlMsS MIOTIAHACKON COJJATCKOW MECHU C 4YepTaMu TaHlie-
BAJILHOCTH U UMUTAIUEHN 3BYyUaHUsI BOJBIHKHU.

O6paser llloTnanann MOTyT BO3HHKATh U HA YPOBHE OTACTBHBIX CPEIICTB
BBIPA3UTENBHOCTU. B mecHe «BCro 3eMII0 ThbMOU 3aBOJIOKJIO» PUTM MEJIOJHUU B
NpUIIEBE HAIOMUHAET JIoMbapOCcKuil — OCTPYIO0 CUHKOIIMPOBAaHHYIO (hUTYpY, B OC-
HOBE KOTOPO JISKUT TMOCIIEAOBaHUE KOPOTKOTO YJapHOTO 3BYyKa M JOJTOro 0e3-
yIapHOTo («OOpaIeHHBIN» ITyHKTUPHBIA PUTM). DTOT PUTMHYECKAN PHCYHOK Xa-
pakTepeH JyIs IIOTIAaHACKOW My3biku (00o3HawyaeTcs Scotch snapum Scotch
catch).A B mocnemHeli necHe «ecTHass O€HOCTH» BOCIIPOM3BOANUTCS PUTMHUUC-
CKUH PUCYHOK, HAIIOMUHAIOIINN XOPHITAUI — IMOTJIAHACKUN HAPOIHbIN TAHEL.

Cy1ecTByroT MOMEHTHI, Korzia CBUPHUIOB IPUBHOCUT 3JIEMEHT JIUYHOU TPAK-
TOBKM 00pa3oB. Tak, B mecHe «Bcro 3eMiII0 TbMO# 3aB0JI0KII0» CBUPUIOB 100aBIS-
eT KYIUIET U3 APYroi 3acToibHOM necHu bepHca, 00beIuHsIsI CMBICIIBI ABYX CTHUXO-
TBOPEHUI IIOTIAHJCKOIO M03Ta U CO3/aBas CBOM BHYTPEHHHM CIOKET IECHU. JIpa-
MaTHUYECKOE COTMOCTABJIEHHUE TITyOOKOT0 pa3ayMbs — U OECIIa0aIIHOTO BECEIIBSI.

A B 3aKIIOYUTENIBHON TieCHE MuKiIa «YecTHas OETHOCTH» KOMIIO3UTOP
BOCITPOU3BOJNT CTHJIb TIECEH (PPAHITY3CKON PEBOIOIUHU, OMUPASICh HA YEPTHI
rMMHa 1 Mapma. Benp, Kak U3BECTHO, OJIHA U3 BEPCUN NMPOUCXOKIACHUS CTUXO-
TBOPEHUS 3aKJIOYAETCS B TOM, YTO OHO ObUIO HAMMCAaHO B MOJACPKKY Benukoi
¢bpaniy3ckoi peBomtonuu. He MeHee nHTEpecHa Bepcusi 0 MAaCOHCKOM TeMaTHKe
CTUXOTBOPEHUS, BEJIb €CTh MHOXKECTBO (DaKTOB, KOTOPHIC TTOATBEPKIAIOT BCTY-
mwienne bepaca B TapbonTonckyro joxy. Ctux «A Man's A Man For A' That»
(3T0 opurumHanbHOE Ha3BaHUE CTHXa «UeCTHON OEIHOCTH») — OJHO M3 JIYUIIHX
IIOATBEPKACHUA MAaCOHCKOM CUMBOJIMKE B 11033un bepHca. M3BecTHO, yTO nep-
BbI€ MAaCOHCKHUE 10U BO DPpaHumu U AHIIIMKM Ha3biBaluCh «CoBepiieHHoe Pa-
BeHcTBO» («La Parfaite Egalité»y <«JIpyx6a u BparctBo» («Amitié et
Fraternité»)rmaBHeIME HIESIMH MX ObLIH — M MO-TIPEKHEMY OCTAFOTCSI — OTHOIIIE-
HUS JIIOJIEN Mexk1y coOO0#, BOMPOCH! 3TUKKA M HPAaBCTBEHHOCTH, TyXOBHOTO POCTa,
paBeHctBa. [loaTromMy B 3TOM crixe cioBa «brithers» (Gpatesi»), «knight» fer-
mape) U «Sense and Worth» (mbicn u LleHHOCTE») ciieayeT BOCIPHHUMATH B
creun(UIecKoM JIT MACOHOB CMBICTIE, @ HE COBETCKO-HEOJIOTHYECKOM, KaK Mo-
JYy4YWJIOCh B nepeBosie y Mapiaka. 3aMEeTHO, YTO y IEPEBOJUHMKA CMEIAIOTCS aK-
IICHTBI. TIOSBJIAETCS APKOE MPOTHBOPEUUE CONMAIBHBIX citoeB («knight» —epeso-
JIMTCSI HE KaK PhIIAph, a KaK JIAKEH, UCKITI0YAloTCs clioBa «let us pray» -Aasaiite
TIOMOJTUMCST), Ml B UTOTe OCHOCTH MPUPABHUBACTCS K YSCTHOCTH.

Opnna u3 Bemymx TeM TBopuecTBa Pobepra bepHca — nBrmkeHne Kak CUMBOJT
YKU3HU, €€ HEMPEPBIBHOCTH, — B TIOJHOM MEpPE BhIpaXKEHA U B My3blke CBUpPHUIOBA!
OH HaCBIIIAET MY3bIKy PUTMOM I11ara, MOTOPUKOM, MapIIEBbIM JIBHKEHUEM.



Kamepno-BokanbHbiil 1ukia «IlecHn Ha cioBa PoOepta bepuca» —oaHo
u3 SAPKUAX NOATBEPKICHUI MY3BIKAIBHO-TIO3THYECKOTO TaJIaHTA
I'. CBupugoBa. CBUpPUIOB pacKpbIBAET HOBBIE IpaHu No33un bepHca, npeana-
rasi CBOI0 TPAakTOBKY. Tak, omupasicb Ha 00pa3 Mo3Ta — KUWOMAAHOCKO20» U
«C08emcKko20» — OH CO3JaeT B KaMEpPHO-BOKaJIIbHOM IIMKJIE 00pa3 «ceoe2o»
bepuca. Beap, kak ckazan o pycckoMm kommosutope B. 'aBpunun: «On Oie-
cTamuii no3T, CBupuaoB. EcTh y Hac mpekpacHble KOMIIO3UTOPBI — TParukH,
IpaMaTyprd, POMAaHHCTHI, a TIOJT, 51 AyMaro, oH oaua» [20,c. 192].
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Anvimosa Kamepuna. 11031 — nepesogunk — kommnosurop. K npoodJieme
TPAKTOBKHM 00pPa30B MIOTJAHACKOr0 mo3ta B mukiie I'. CeupugoBa «IlecHu Ha
cioBa Pobepra bepuca» B nepeoge C. Mapmaka. B cratbe paccMarpuBaeTcs
KamepHO-BoKanbHbI 1WKa ['. CBupuaoBa «llechn Ha cnoBa PoGepra bephca»
(1955r.). B ocHOBY muKIa TOJIOKEHBI IEepPeBOIbl, BhIMOMHEHHBIE C. Mapimakom,
KOTOpbIe OBbLIM MPHUHATHI B COBETCKOM KYJIbTYype Kak 3TajoH. BHOCS m3meHeHus B
MOATUYECKUN TEKCT, KOMIIO3UTOP CTPEMUTCS «CHSTH>» UACOJIOTHUECKYIO aIalTHPO-
BAaHHOCTb COBETCKOI'0 MEPEeBO/a, YCUIIMBAs PA3IMUHBIMU CIIOCOOaMHU 00pa3bl U Ha-
CTPOEHHUS HE «COBETCKOIO», a «oTiIaHacKkoro» P. bepuca. B pesynprare, komnosu-
TOPY YAAeTCsl CO3MIaTh CBOM, «caupudosckui» oopas mosszuu Pobepra bephca.

Knrwoueswie cnosa. nutepatypHblil IEPEBOI, MOATUYECKUIN MEPEBO, Ka-
MEpHO-BOKaJIbHASI JINPUKA, MY3bIKaJIbHBII 00pa3s.

Anumosa Kamepuna. lloer — nepexyiaxay — komnosurop. /lo npodsiemu
TPAKTYBaHHsI 00pa3iB mOTIaHACHKOro noera B mukjii I'. CeupinoBa «IlicHi
Ha cjioBa PoGepra BepHca» y nepekiaai C. Mapmaxka. Y cTaTTi po3risiiaeTbest
KaMmepHo-BokanbHuM 1uki . CBupumoBa «llicHi Ha crmoBa PoGepra bepnca»
(1955p.). B ocHOBYy I1uKiIy TOKIaACHI IepeKaaad, M0 OyJlId BHKOHaHI
C. Mapakom Ta cTajii €TajJOHOM Y PaAsSHCBKIN KyabTypl. BHOCSYM 3MiHM A0 TIO-
€TUYHOT0 TEKCTY, KOMIO3UTOP TMparHe <3HSITWU» 17€0JIOTIUHYy aJanTOBaHICTh pa-
JTHCBKOTO TIEPEKIIa Ty, MOCHIIOIYH PI3HUMH CIoco0aMu 00pasu 1 HaCTPOi He «pa-
JSTHCBKOTO», a <«IoTiaHAchkoro» P.bepHca. VY pesynbraTi, KOMIIO3HTOPY
BJIA€THCSI CTBOPUTH CBiM, «CBUPHIOBCHKUIT» 00pa3 nmoesii Pobepra bepHca.



Knwuoei cnosa: nitepaTypHHl Nepekiiaj, MOCTUYHUN MeEpeKaa, Ka-
MEPHO-BOKaJIbHA JiprKa, My3UIHHI 00pas3.

Alymova Kateryna. Poet — translator — composer. Regarding the
problem of interpretation of the images of the Scaish poet in G. Sviridov's
cycle «Songs after Robert Burns» (Russian translam by S. Marshak).In this
article considers G. Sviridov’'s chamber cycle «Soafier Robert Burns» (1955).
Marshak's translations, which were adapted to $aukure and accepted as the
ideal of translation, were underlying of this cyd®Rut composer made a lot of
changes of the poetic texts, because he triedeimare» the adaptation of the
Soviet ideological translation. G. Sviridov strebshe images and moods of
«Scottish’'s» R.Burns not «Soviet». As a result, tbenposer created his own,
«Sviridov's» way of comprehension of the RobertriBigr poetries.

Keywords:. literary translation, poetic translation, chamizad vocal
lyrics, music image.



